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BILINGUISME PRECOCE ET 
ÉDUCATION BILINGUE ' 

La mise en vigueur, dans tous les pays, 
d'une politique de scolarisation primaire 
universelle, au moment où l'on préconise 
l'enseignement précoce des langues, a fait 
du bilinguisme scolaire non plus le privi­
lège des élites, mais l'ambition des masses. 
Sauf dans les pays où la langue du foyer 
et celle de la nation sont la même grande 
langue internationale, une population sco­
laire voulant accéder aux études universi­
taires — voire secondaires — est obligée 
d'apprendre une des grandes langues inter­
nationales telles que le français. Cette 
population ne veut, pour cela, ni sacrifier 
sa langue maternelle, ni retarder l'appren­
tissage de la langue seconde à un âge où 
sa maîtrise deviendra difficile, sinon im­
possible. 

Il n'est donc pas surprenant que, dans la 
plupart des pays, on se pose des questions 
sur la possibilité et la valeur de l'ensei­
gnement bilingue. Les milliers de profes­
seurs de français dans les pays où l'on 
enseigne cette langue, ou comme langue 
officielle ou comme langue étrangère, se 
posent des questions simples sur les pro­
blèmes complexes du bilinguisme précoce. 
Quels sont les avantages et les désavanta­
ges de l'enseignement bilingue, tant au 
point de vue social et scolaire qu'au point 
de vue psychologique et culturel? Quelles 
sont les orientations contemporaines dans 
l'enseignement précoce des langues et 
quelles sont les dimensions de ce mouve­
ment mondial pour l'éducation bilingue? 
Pour répondre adéquatement à ces ques­
tions, il faudra étudier une vaste littérature 
internationale de plusieurs milliers de titres 
publiés dans une vingtaine de langues (voir 
l'Index analytique de La bibliographie inter­
nationale sur le bilinguisme, Québec, Les 
Presses de l'Université Laval, 1972). Or ce 
que réclament les professeurs non-spéciali­
sés, c'est un travail de synthèse qui leur 
permettra d'étudier la question, d'entendre 
les arguments et de former eux-mêmes 
leurs opinions sur un problème qui de­
vient de plus en plus controversé. 

C'est justement cette synthèse que nous of­
fre le renommé psycholinguiste italien, 
Renzo Titone, un maître du genre, auteur 
d'une trentaine d'ouvrages de psychologie 
et de didactique des langues. 

Ce volume, qui est adressé surtout aux en­
seignants, comporte une partie théorique, 
une partie descriptive et une partie métho­
dologique. 

BILINGUISME, EQUILINGUISME ET 
ÉDUCATION BILINGUE 

blêmes du bilinguisme précoce, les pro­
blèmes conceptuels de définition et les 
effets du bilinguisme sur l'individu, sa lan­
gue et son milieu. Pour définir le bilin­
guisme comme phénomène susceptible d'é­
tude, il a fallu d'abord résoudre les problè­
mes de classification et de mesure en ce 
qui concerne les divers aspects de l'utili­
sation fonctionnelle de deux langues. La 
classification des types de bilinguisme se 
fait selon le nombre et la nature des lan­
gues en contact, l'influence que l'une d'en­
tre elles a eue sur l'autre, leurs fonctions 
dans la société, la capacité des locuteurs 
à manier chacune des langues et la façon 
avec laquelle ils passent de l'une à l'autre. 
Puisque bilinguisme ne veut pas dire équi-
linguisme, il se manifeste toujours comme 
phénomène relatif dont l'étude demande 
des méthodes de mesure. Pour ce faire, on 
doit donc mesurer le niveau de connais­
sance de chacune des langues en con­
tact, leurs fonctions respectives, l'alternan­
ce entre les langues, et la direction et l'éten­
due de l'interférence de chaque langue 
dans le discours des bilingues. 

Puisque le bilinguisme est essentiellement 
un phénomène de comportement humain, 
on peut donc l'étudier sous plusieurs as­
pects. L'auteur nous en signale les trois 
principaux: comme comportement indivi­
duel (l'aspect psychologique), comme phé­
nomène social (l'aspect sociologique, tou­
chant les fonctions des langues dans le mi­
lieu social et culturel) et le bilinguisme 
comme contact entre langues (l'aspect lin­
guistique). 

Après avoir ainsi défini le bilinguisme en 
général, le professeur Titone démontre 
comment ce phénomène touche l'acquisi­
tion précoce de deux langues tout en nous 
fournissant, à titre d'exemples, des études 
de cas d'enfants bilingues. La partie théo­
rique de l'étude se termine par un chapi­
tre consacré aux aspects particuliers — 
surtout l'aspect biologique (hérédité et plas­
ticité neurolinguistique) et l'aspect psycho­
linguistique où l'on traite des questions 
d'âge, d'aptitude, de motivation, de com­
préhension, de mémoire, d'invitation et de 
conditionnement, et enfin aux aspects péda­
gogiques du problème. À toutes ces ques­
tions, on ne nous fournit pas toujours de 
réponses; l'auteur avoue qu'il reste tou­
jours des problèmes psychologiques à ré­
soudre et il nous en souligne les quatre 
principaux comme étant: celui de l'âge fa­
vorable pour l'acquisition d'une autre lan­
gue, la nécessité de pronostic dans l'ap­
prentissage des langues et les problèmes 
quantitatifs d'interférence et de condition­
nement. 

La première partie, les trois premiers cha- Les aspects pédagogiques touchent surtout 
pitres, présente au lecteur les grands pro- les effets du bilinguisme précoce sur la per­

sonnalité, l'intelligence et la formation cul­
turelle de l'enfant. Ici, l'auteur nous fait 
part des rapports d'expériences menées 
dans divers pays — surtout en ce qui con­
cerne les effets du bilinguisme précoce 
sur la langue maternelle et sur l'acquisi­
tion des concepts mathématiques. Cette 
première partie théorique se termine par 
une petite synthèse fort utile. 

Dans la deuxième partie du travail, l'auteur 
consacre huit chapitres à nous décrire 
les mouvements et les expériences à travers 
le monde dans le domaine de l'éducation 
bilingue et de l'enseignement précoce des 
langues. D'abord, il nous catégorise la si­
tuation internationale actuelle — les divers 
types de situations dans lesquelles peut se 
trouver un pays en ce qui concerne l'en­
seignement des langues étrangères et se­
condes. Pour la langue étrangère, l'auteur 
distingue cinq types de situations et pour 
la langue seconde, il en donne trois; après 
quoi, il classifie les divers pays selon ces 
types de situations. Ensuite, l'auteur fait 
état des autres solutions que l'on a expé­
rimentées dans les nouveaux types d'éco­
les en particulier, l'école comparative et 
l'école internationale. 

Les chapitres cinq à dix nous fournissent 
pour la première fois une synthèse des 
expériences les plus importantes en éduca­
tion bilingue dans les divers pays de l'Euro­
pe, de l'Asie, de l'Amérique, et de l'Afrique. 
On consacre même un chapitre spécial à 
l'organisation des écoles binationales et 
internationales dans divers pays. Enfin, 
le chapitre de synthèse par lequel on ter­
mine cette partie centrale de l'œuvre touche 
les buts, la qualité et la continuité des 
programmes en ce qui concerne les effets 
scolaires et les méthodes spéciales gardant 
toujours en ligne de compte les diffé­
rences d'aptitudes. On traite également du 
problème de la formation des enseignants 
et de l'organisation des expériences et du 
contrôle que nous fournissent les rigueurs 
de la recherche. Tout cela est d'un intérêt 
particulier pour l'éducateur qui est toujours 
victime des pressions venant des parents 
qui demandent incessamment pourquoi 
l'école ne réussit pas à apprendre aux en­
fants à parler une langue étrangère. 

Par contre, pour les professeurs de lan­
gue, c'est surtout la troisième partie du tra­
vail qui touche ce qui se passe dans la 
salle de cours. Ici, on traite spécifiquement 
de l'enseignement des langues aux jeunes 
enfants. À cette activité, on donne le nom 
de glottodidactique infantile et on y inclut 
les méthodes, procédés d'enseignement 
et les techniques d'évaluation. 

D'abord, l'auteur nous explique les critères 
d'organisation d'un programme — sa justi-
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fication, le choix des langues, le choix de 
l'âge opportun et des enseignants, le temps 
que l'on devra consacrer à la langue se­
conde, la répartition des élèves, le contenu 
du cours et la continuité du programme. 

L'auteur ne se contente pas de décrire: 
il nous montre comment organiser un tel 
programme en créant d'abord un îlot cultu­
rel et une ambiance de compréhension 
tout en systématisant l'enseignement avec 
l'utilisation des techniques de liaison, de 
présentation, d'expression orale, et d'ani­
mation linguistique. À titre d'exemple, il 
nous fournit une description assez détail­
lée des leçons expérimentées en Angle­
terre dans renseignement précoce des 
langues. En outre, on consacre tout un 
chapitre aux procédés de la didactique des 
langues aux enfants — sélection et grada­
tion du matériel, présentation des automa­
tismes de compréhension auditive, d'ex­
pression orale et écrite et de lecture, pro­
blème de l'enseignement de la grammaire 
et du vocabulaire et utilisation judicieuse 
des dialogues, des récits, des chansons et 
des jeux linguistiques. 

Le dernier chapitre traite exclusivement des 
résultats de l'enseignement — surtout de la 

confection et de l'utilisation des tests de 
langue — de compréhension auditive, de 
production orale et écrite, et de lecture. 

En annexe, on fournit au professeur de 
langue, un «petit guide pour l'enseigne­
ment des langues aux enfants». Il y a aussi 
une bibliographie de quelques centaines 
de titres à la fin du volume, en outre des 
notes à la fin des chapitres. 

TRADUTTORE; TRADITORE 

Bien que la traduction française ne soit nul­
lement un exemple de la devise italienne 
Traduttore; traditore, puisqu'il trahit rare­
ment la pensée de l'auteur — et se lit 
parfois comme si l'original avait été écrit 
en français, il n'est pas, pour autant, de 
la même qualité que l'original. Il est regret­
table que le traducteur ne possède pas tou­
jours le mot juste pour les termes touchant 
l'étude du contact interlinguistique. Par 
exemple, pour traduire le mot italien multi-
linguisme (p. 18 de l'original) le traducteur 
nous sert le terme multibilinguisme (sic) 
(p. 17 de la traduction) au lieu des termes 
consacrés de polyglossie ou simplement 
multilinguisme. 

Ce qui est encore plus regrettable, c'est que 
la traduction d'un volume si utile paraisse 
avec un si grand nombre de coquilles qui 
n'existent pas dans l'original — surtout 
quand il s'agit des noms propres. 

Ces coquilles regrettables n'enlèvent rien à 
la valeur pratique et à l'utilité de cette 
remarquable synthèse de Renzo Titone 
faite à base de ses propres recherches et 
de celles de multiples pédagogues à tra­
vers le monde. 

W.-F. Mackey 
Directeur du 
Centre Interna­
tional de recherche 
sur le bilinguisme, 
Université Laval. 

1. Renzo Titone, Bilinguisme précoce et 
éducation bilingue, traduit de l'italien (Bi-
linguismo précoce e educazione bilingue, 
Roma, Armando, 1972) par Gustavo Soto. 
Coll. «Psychologie et Sciences humaines 
51 », Bruxelles, Dessart, 1974, 450 p. 
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